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1. SEARCHING FOR THE OX

Vigorously cutting a path through the brambles,
you search for the ox;
Wide rivers, eternal mountains,
the path seems endless.
With strength depleted,
and mind exhausted, you cannot find it.
There is only the gentle rustle of maple leaves,
and the cicadas’ evening song.

1. TiM TRAU

Xbng xao mo dwdong xuyén qua cac bui cdy gai dai
ban tim kiém chu tréu;
Bao séng réng Ién, 1dm ndi trung diép,
dwong mon hau nhw vo tan.

Vi strc déa suy nhuwroc

va tri bi kiét qué, ban khéng tim théy trau.

Chi ¢6 tiéng xao xac nhé nhe cia lé phong

va tiéng ve kéu vang lic chiéu vé.




2. FINDING TRACES OF THE OX

Along the river, deep within the forest,
You find the traces;
Leaving behind the fragrant grasses,
You study the subtle signs.
The tracks, suddenly as clear as the distant sky,
Lead you into the endless mountains.
There is no place to hide.

2. TiMm THAY DAU VET TRAU

Doc theo dong séng, thdm séu trong rieng,
ban tim thay cac déu vét
Bé lai cac dam cé thom & phia sau,
ban quan sét cac déu vét tinh té
Céc 16i di thinh linh séang té nhw bau troi & xa,
Puwa ban vao trong nhiing ndi non vé tan.
Khéng cé ché nao n nup duoc.




3. SEEING THE OX

The song of the yellow oriole
echoes in the forest.
Warm sun, gentle breeze,
willows green along the shore.
The ox has no place to turn
In the brambles.

3. THAY TRAU

Tiéng hét cua chim vang anh
vang lén trong rirng.
Mat troi 4m &p, lan gié nhe ém,
li€u xanh doc theo bo.
Chu trau khéng c6 dwong nao xoay tré
Trong cac bui céy dai.
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4. CATCHING THE OX

Through extraordinary effort
You seize the ox.
Still, its will is forceful,
And its body spirited.
Sometimes it runs high into the mountains,
other times it disappears into the mist.

4. BAT TRAU

Nho nhiing c6 géng phi thuong
Ban nam gitr duoc trdu
Tuy nhién y chi ctda trdu con sinh déng,
Va than trdu con manh liét.
DOi khi n6 chay Ién cao vao trong ndi non,
¢6 ltic né bién di vao trong swrong mu.




5. TAMING THE OX

The whip and tether cannot be put aside
Or the ox may wander into mud-filled swamps.
When patiently trained to trust, it becomes gentle
and can be unfettered.
Then, freely,
it follows your way.

5. CHAN TRAU

Khéng thé cét roi va day di duoc
Kéo tréu cé thé chay can vao trong nhitng ving dam lay ngép bun
Khi kién nh&n huén luyén dé tao tin tuéng, trdu tré nén nhu hoa
va co thé khéi bi bubc rang nira.
Ldc do, tw do,
trau theo got ban trén duong.
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6. RIDING THE OX HOME

Following the winding road
you ride the ox home.
The sound of your rustic flute
Pervades the evening haze.
Each note, each song: feeling unbounded.
Beyond lips and mouth.

6. CUOl TRAU VE NHA

Bi theo con dwong ngodn ngoéo
ban cudi trdu vé nha.
Thanh &m cta 6ng sao méc mac cta ban
Vang Ién trong suong chiéu
MGi mot nét nhac, méi mét ca khuc: tinh cdm v tan.
Khéng méi miéng nao co thé néi duor.
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7. FORGETTING THE OX

Astride the ox, you reach home.
Now at rest, the ox is forgotten.
With the bright sun high in the sky,
you are in blissful repose.
Whip and tether are abandoned
behind the thatched hut.

7. QUEN TRAU

Cuwdi trdu, ban vé t&i nha.
Gio day yén nghi, quén chu trdu di.

Vi &nh mét troi séng sda trén bau troi cao,
ban ngoi nghi trong hanh phuc tét dinh.
Roi va day duorc cét di
sau tup léu tranh.
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8. TRANSCENDING THE OX

Whip, tether, self, and ox
all have merged, no traces remains.

The vast blue sky cannot be reached by thoughts;
how can a snowflake abide in a raging fire?
Having reached home,
you are in accord with the ancient way.

8. KHONG CON TRAU

Roi, déy, ngudi va trdu
tat ca déu da hop nhét, khéng déu vét chi lwu lai.

BA&u troi xanh réng 16n khéng thé vuon téi duoc bang tw tuéng:;
Lam sao ma mot béng tuyét cé thé tén tai trong ngon Iira di doi?
Vé t&i nha
ban hop véi dao té tong.
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9. RETURNING TO THE SOURCE

Having returned to the source,
effort is over.
The intimate self sees nothing outside,
hears nothing outside.
Still, the endless river flows tranquilly on,
the flowers are red.

9. TRO' VE NGUON COl

Tré vé ngudn céi,
né luc da xong xudi
Céi ban nga thiét than khéng con nhin thay céi chi & bén ngoai,
Khéng con nghe thay chi bén ngoai.
Chi con dong séng vé tan van ldng 1é chay,
cac béng hoa thoi dé




10. ENTERING THE MARKETPLACE

Entering the marketplace
barefoot and unadorned.
Blissfully smiling, though covered with dust
and ragged of clothes.
Using no supernatural power,
You bring the withered trees spontaneously into bloom.

10. VAO KHU PHO CHQ'

Vao khu phé cho,
chéan dét va khéng chai chuét.
Cuwoi vui hanh phuc, méc du I1am bui
va 4o quéan rach rudi.
Khéng dung dén than luc,
Ban khién cho céac cay khé héo chot bting né hoa.

lién lac: giaongo@msn.com
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